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UVODNE ODREDBE
ČLANAK 1: DEFINICIJE
1.1. Naslovi u ovim Općim uvjetima neće se smatrati dijelom istih niti će se uzimati u obzir kod tumačenja ugovora.
1.2. Gdje to kontekst dopušta, smatrat će se da riječi koje označavaju jedninu uključuju množinu i obrnuto, a da riječi muškog roda uključuju i ženski rod i obrnuto.
1.3. Riječ “država” smatrat će se da uključuje državu ili teritorij.
1.4. Riječi koje označavaju osobe ili stranke uključuju tvrtke i društva te bilo koju organizaciju koja ima pravnu osobnost.
1.5. Definicije pojmova koji se koriste u ovim Općim uvjetima utvrđene su u „Rječniku“, u prilogu A1 Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama koji čini sastavni dio ovog ugovora.
ČLANAK 2: KOMUNIKACIJA
2.1.
Osim ako nije drugačije određeno Posebnim uvjetima, sva pisana komunikacija u vezi s ugovorom između Ugovarateljnog tijela ili Voditelja projekta s jedne strane i Ugovaratelja s druge strane sadržavat će naslov  i identifikacijski broj ugovora te će biti poslana poštom, telegramom, teleksom, faksom, elektroničkom poštom ili osobnom isporukom na odgovarajuće adrese naznačene za tu svrhu u Posebnim uvjetima.
2.2.
Ukoliko pošiljatelj zahtijeva potvrdu primitka, dužan je navesti taj zahtjev u svojoj obavijesti te zatražiti potvrdu primitka kad god je određen rok za primitak obavijesti. U svakom slučaju, pošiljatelj će poduzeti sve potrebne korake u svrhu osiguranja pravovremenog primitka njegovih obavijesti.
2.3.
Gdje god je ugovorom predviđeno davanje ili izdavanje bilo kakve obavijesti, suglasnosti, odobrenja, potvrde ili odluke, osim ako nije navedeno drugačije, takva obavijest, suglasnost, odobrenje, potvrda ili odluka mora biti u pisanom obliku te će se riječi „obavijestiti“, „usuglasiti“, „potvrditi“, „odobriti“ ili „odlučiti“ na taj način tumačiti. Svaka takva suglasnost, odobrenje, potvrda,  ili odluka neće biti bezrazložno uskraćena ili dana sa zakašnjenjem.
2.3.
Sve usmene upute i nalozi biti će potvrđeni u pisanom obliku.
ČLANAK 3: USTUPANJE
3.1.
Ustupanje će biti valjano samo ukoliko je riječ o pisanom sporazumu kojim Ugovaratelj prenosi svoj ugovor ili dio istog na treću osobu.
3.2.
Ugovaratelj neće, bez prethodne pisane suglasnosti Ugovarateljnog tijela, ustupiti ugovor ili bilo koji njegov dio ili bilo koju korist ili interes prema ugovoru, izuzev u sljedećim slučajevima:
(a) naplata, u korist bankara Ugovaratelja, bilo kojeg iznosa novca koji je dospio ili će dospjeti prema ugovoru; ili
(b)  ustupanje osiguravateljima Ugovaratelja njegovog prava na oslobođenje s obzirom na bilo koju osobu odgovornu u slučajevima kada su osiguravatelji preuzeli gubitak ili odgovornost Ugovaratelja.
3.3.
Za potrebe članka 3.2, odobrenje ustupanja od strane Ugovarateljnog tijela neće osloboditi Ugovaratelja njegovih obveza za dio ugovora koji je već ispunjen ili dio koji nije ustupljen.
3.4.
Ukoliko je Ugovaratelj ustupio ugovor bez ovlaštenja, Ugovarateljno tijelo može, bez prethodne službene obavijesti, primijeniti pravo na sankcije za kršenje ugovora u skladu s člancima 34. i 36.
3.5.
Primatelji ustupanja moraju zadovoljiti kriterije prihvatljivosti primjenjive na dodjelu ugovora i ne smiju se nalaziti u bilo kojoj od situacija za isključenje navedenih u natječajnoj dokumentaciji.
ČLANAK 4: PODUGOVARANJE
4.1.
Podugovor će biti valjan samo ako je riječ o pisanom sporazumu kojim Ugovaratelj povjerava izvođenje dijela svojeg ugovora trećoj strani. U tu svrhu pojedini stručnjaci koji su angažirani za projekt kao ključni ili neključni stručnjaci ne smatraju se podugovarateljima.
4.2.
Ugovaratelj će zatražiti ovlaštenje Ugovarateljnog tijela za sklapanje podugovora. Elementi ugovora koji će biti predmet podugovora i identitet podugovaratelja moraju biti naznačeni u zahtjevu. Ugovarateljno tijelo će u roku od 30 dana od primitka zahtjeva obavijestiti Ugovaratelja o svojoj odluci, navodeći razloge ukoliko uskrati ovlaštenje.
4.3.
Niti jedan podugovor ne može stvoriti ugovorne odnose između podugovaratelja i Ugovarateljnog tijela.
4.4.
Ugovaratelj će biti odgovoran za postupke, propuste i nepažnju svojih podugovaratelja i njihovih zastupnika ili zaposlenika, kao da su u pitanju postupci, propusti ili nepažnja Ugovaratelja, njegovih zastupnika ili zaposlenika. Odobrenje Ugovarateljnog tijela da se sklopi podugovor za bilo koji dio ugovora ili da podugovaratelj izvrši bilo koji dio zadataka neće osloboditi Ugovaratelja njegovih obveza prema ugovoru.
4.5.
Ukoliko Ugovarateljno tijelo ili Voditelj projekta utvrde da podugovaratelj nije stručan u obavljanju svojih dužnosti, Ugovarateljno tijelo ili Voditelj projekta mogu zahtijevati od Ugovaratelja da odmah ili osigura podugovaratelja s kvalifikacijama i iskustvom prihvatljivim Ugovarateljnom tijelu kao zamjenu, ili sam nastavi provedbu zadataka.
4.6.
Podugovaratelji moraju zadovoljiti kriterije prihvatljivosti primjenjive na dodjelu ugovora i ne smiju se nalaziti u bilo kojoj od situacija za isključenje navedenih u natječajnoj dokumentaciji.
4.7
Usluge koje Ugovaratelj povjeri podugovaratelju, podugovaratelj ne može povjeriti trećim osobama ako nije drugačije dogovoreno s Ugovarateljnim tijelom.
4.8.
Ukoliko Ugovaratelj sklopi podugovor bez odobrenja, Ugovarateljno tijelo može, bez prethodne službene obavijesti, primijeniti pravo na sankcije za kršenje ugovora u skladu s člancima 34. i 36.
OBVEZE UGOVARATELJNOG TIJELA
ČLANAK 5: DOSTAVA PODATAKA
5.1.
Ugovarateljno tijelo će bez odlaganja dostaviti Ugovaratelju sve informacije i/ili dokumentaciju koja mu je dostupna, a koja je mjerodavna za izvršenje ugovora. Takvi dokumenti bit će vraćeni Ugovarateljnom tijelu na kraju razdoblja za provedbu zadataka.
5.2.
Ugovarateljno tijelo će u najvećoj mogućoj mjeri surađivati s Ugovarateljem u cilju dostavljanja podataka koje Ugovaratelj opravdano zatraži u svrhu izvršenja ugovora.
5.3.
Ugovarateljno tijelo će dati pisanu obavijest Ugovaratelju o imenu i adresi Voditelja projekta.
ČLANAK 6: POMOĆ S LOKALNIM PROPISA
6.1.
Ugovaratelj može zatražiti pomoć Ugovarateljnog tijela u pribavljanju kopija zakona, propisa i informacija o lokalnim običajima, uređenjima ili pravilnicima države u koju se isporučuje roba, a koji mogu utjecati na Ugovaratelja pri izvršenju njegovih ugovornih obveza. Ugovarateljno tijelo može pružiti traženu pomoć na trošak Ugovaratelja.
6.2.
Ovisno o odredbama zakona i propisa o inozemnim radnicima u državi u koju će roba biti isporučena, Ugovarateljno tijelo pruža razumnu pomoć Ugovaratelju, na njegov zahtjev, u pribavljanju svih potrebnih viza i dozvola propisanih zakonima države u koju će roba biti isporučena, uključujući dozvole za rad i boravak, za suradnike čije usluge Ugovaratelj i Ugovarateljno tijelo smatraju potrebnim kao i boravišne dozvole za njihove obitelji.
OBVEZE UGOVARATELJA
ČLANAK 7: OPĆE OBVEZE
7.1.
Ugovaratelj će provoditi ugovor s dužnom pažnjom, učinkovito i savjesno u skladu s dobrim poslovnim običajima.
7.2.
Ugovaratelj će postupati u skladu s administrativnim nalozima Voditelja projekta. Ukoliko Ugovaratelj smatra da zahtjevi administrativnih naloga nadilaze opseg ugovora, o tome će obavijestiti Voditelja projekta, zajedno s navođenjem razloga. Ako Ugovaratelj propusti poslati obavijest u roku od 30 dana od primitka naloga, to više ne može učiniti nakon isteka tog roka. Izvršenje administrativnog naloga neće biti obustavljeno zbog ove obavijesti.
7.3.
Ugovaratelj će bez odgode, dostaviti sve informacije i dokumente Ugovarateljnom tijelu i Europskoj komisiji na njihov zahtjev, s obzirom na uvjete u kojima se izvršava ugovor
7.4.
Ugovaratelj će poštovati i pridržavati se svih zakona i propisa na snazi u državi u koju će roba biti isporučena te osigurati da njegovo osoblje, članovi obitelji i lokalni zaposlenici također poštuju i pridržavaju se svih takvih zakona i propisa. Ugovaratelj će nadoknaditi štetu Ugovarateljnom tijelu za sva potraživanja i postupke koji proizlaze iz bilo kakve povrede tih zakona i propisa od strane Ugovaratelja, njegovih zaposlenika i članova obitelji.
7.5.
U slučaju nepredviđenih događaja, radnji ili propusta koji izravno ili neizravno ugrožavaju izvršenje ugovora, u cijelosti ili djelomično, Ugovaratelj će odmah i na vlastitu inicijativu to zabilježiti i izvijestiti Ugovarateljno tijelo. Izvještaj treba sadržavati opis problema, datum početka problema te aktivnosti umanjenja štete koje je Ugovaratelj poduzeo kako bi  osigurao potpuno poštovanje svojih obveza u skladu s ugovorom. U takvim slučajevima, Ugovaratelj će dati prednost rješavanju problema prije utvrđivanja odgovornosti.
7.6.
Sukladno članku 7.8., Ugovaratelj se obvezuje poštovati povjerljivost te da neće iskoristiti niti otkriti trećim stranama bilo kakvu informaciju ili dokumente povezane s izvršenjem ugovora bez prethodne suglasnosti Ugovarateljnog tijela. Ta će odgovornost obvezivati Ugovaratelja i nakon završetka ugovora te će osigurati istu obvezu od svakog člana svog osoblja. Međutim, za korištenje ugovora kao reference u marketinške ili natječajne svrhe nije potrebno prethodno odobrenje Ugovarateljnog tijela, osim ako Ugovarateljno tijelo proglasi ugovor tajnim.
7.7.
Ukoliko je Ugovaratelj zajedničko ulaganje ili konzorcij dviju ili više osoba, sve su takve osobe solidarno i pojedinačno obvezne ispuniti uvjete ugovora. Osoba imenovana od strane konzorcija da nastupa u ime konzorcija za svrhe ugovora imat će ovlast obvezivati konzorcij i jedini je interlokutor (sugovornik) za sva ugovorna i financijska pitanja. Sastav zajedničkog ulaganja ili konzorcija neće se mijenjati bez prethodne suglasnosti Ugovarateljnog tijela. Svaka promjena u sastavu konzorcija bez prethodne suglasnosti Ugovarateljnog tijela može dovesti do raskida ugovora.
7.8.
Osim ako Europska komisija ne zatraži ili se ne složi, Ugovaratelj će poduzeti potrebne mjere kako bi se osigurala odgovarajuća vidljivost financijskog doprinosa Europske unije. Te mjere moraju slijediti pravila Priručnika za komunikaciju i vidljivost za programe pomoći EU trećim zemljama, koji je objavila Europska komisija.
7.9.
 Sva dokumentacija će se čuvati 7 godina nakon završnog plaćanja po ugovoru. Ovi dokumenti uključuju svu dokumentaciju vezanu uz prihode, rashode i inventar, potrebne za provjeru pratećih dokumenata, uključujući raspored rada, zrakoplovne i putne karte, obračune plaća ili fakture za naknade isplaćene stručnjacima, te račune ili potvrde neplaniranih troškova. Ukoliko dođe do propusta u vođenju takve evidencije, Ugovarateljno tijelo može bez prethodne obavijesti primijeniti pravo na sankcije za kršenje ugovora propisane člancima 34. i 36.
ČLANAK 8: KODEKS PONAŠANJA
8.1.
Ugovaratelj će u svakom trenutku djelovati nepristrano i kao vjeran savjetnik u skladu s kodeksom ponašanja svoje struke, te uz prikladnu diskreciju. Suzdržat će se od davanja javnih izjava o projektu bez prethodnog odobrenja Ugovarateljnog tijela. Neće obvezati Ugovarateljno tijelo na bilo koji način bez njegove prethodne suglasnosti te će, gdje je primjenjivo, takvu dužnost objasniti i trećim osobama.
8.2.
Ugovaratelj i njegovo osoblje će poštivati ljudska prava i obvezuju se da neće uvrijediti političke, kulturne i vjerske običaje države u koju se pružaju usluge.
8.3.
Ugovaratelj će poštovati međunarodno prihvaćene temeljne radne norme, na primjer. temeljne norme Međunarodne organizacije rada, konvencije o slobodi udruživanja i kolektivnog pregovaranja, ukidanju prisilnog rada, ukidanju diskriminacije u pogledu zapošljavanja i zanimanja i ukidanju dječjeg rada.
8.4.
Ugovaratelj ili bilo tko od njegovih podugovaratelja, zastupnika ili osoblja neće zlorabiti povjerene ovlasti za privatnu korist. Ugovaratelj ili bilo tko od njegovih podugovaratelja, zastupnika ili osoblja neće prihvatiti odnosno ponuditi dar, poklon, proviziju ili naknadu koja bi predstavljala bilo kakav poticaj ili nagradu za obavljanje ili neobavljanje bilo koje aktivnosti u vezi s izvršenjem ugovora ili davanje ili oduzimanje prednosti bilo kojoj osobi u vezi s ugovorom. Ugovaratelj će se pridržavati svih važećih zakona, propisa i kodeksa koji se odnose na borbu protiv mita i korupcije.
8.5.
Plaćanja Ugovaratelju temeljem ugovora predstavljat će jedini prihod ili dobit koja može proizaći iz ugovora. Ugovaratelj i njegovo osoblje ne smiju obavljati bilo koju aktivnost ili ostvariti bilo kakvu prednost koja nije u skladu s obvezama koje proizlaze iz ugovora.
8.6.
Izvršenje ugovora neće uzrokovati nikakve neuobičajene poslovne troškove. Neuobičajeni poslovni troškovi su provizije koje nisu navedene u ugovoru ili ne proizlaze iz ispravno sklopljenog ugovora koji se veže na osnovni Ugovor, provizije koje nisu isplaćene kao naknada za stvarne i legitimne usluge, provizije isplaćene u porezno utočište, provizije isplaćene primatelju koji nije jasno identificiran ili provizije plaćene tvrtki koja ima sve karakteristike "paravana". U slučaju sumnje na neuobičajene poslovne troškove Ugovarateljno tijelo i Europska komisija mogu provesti dokumentarnu provjeru na licu mjesta kako bi za iste pronašli dokaze.
ČLANAK 9: SUKOB INTERESA
9.1.
Ugovaratelj će poduzeti sve potrebne mjere kako bi spriječio ili okončao svaku situaciju koja bi mogla ugroziti nepristrano i objektivno izvršenje ugovora. Sukob interesa može nastati kao rezultat ekonomskog interesa, političkih ili nacionalnih sklonosti, obiteljskih ili emocionalnih veza ili bilo koje druge relevantne veze ili zajedničkog interesa. O bilo kakvom sukobu interesa koji bi mogao nastati tijekom izvršenja ugovora bez odgađanja će se obavijestiti Ugovarateljno tijelo. U slučaju da dođe do takvog sukoba, Ugovaratelj će odmah poduzeti sve potrebne korake kako bi se isti riješio.
9.2.
Ugovarateljno tijelo zadržava pravo provjeriti jesu li navedene mjere odgovarajuće te po potrebi može zahtijevati usvajanje dodatnih mjera. Ugovaratelj će osigurati da njegovo osoblje, uključujući upravu, ne dođe u situaciju koja bi mogla dovesti do sukoba interesa. Ugovaratelj će, ne dovodeći u pitanje svoje obveze iz ugovora, odmah i bez naknade od strane Ugovarateljnog tijela, zamijeniti svakog člana svog osoblja koji se našao u takvoj situaciji.
9.3.
Ugovaratelj će se suzdržati od bilo kakvih veza koje bi mogle ugroziti njegovu neovisnost i neovisnost njegovog osoblja.
9.4.
Ugovaratelj će ograničiti svoju ulogu u vezi s projektom na pružanje usluga opisanih u ugovoru.
9.5.
Ugovaratelj i svi koji rade pod njegovim vodstvom ili nadzorom u provedbi ugovora ili bilo kojoj drugoj aktivnosti, neće imati pristup drugom EU proračunu/sredstvima EDF dostupnim u okviru istog projekta. Međutim, Ugovaratelj može, nakon odobrenja Ugovarateljnog tijela, sudjelovati u takvim aktivnostima ako dokaže da njegovo sudjelovanje u ranijim fazama projekta ne predstavlja nelojalnu konkurenciju.
9.6.
Državni službenici i drugo osoblje u javnoj upravi države u kojoj se pružaju usluge, bez obzira na njihovu administrativnu situaciju, neće biti angažirani kao stručnjaci, osim ako za to nije izdano prethodno odobrenje od strane Europske komisije.
ČLANAK 10: ADMINISTRATIVNE I FINANCIJSKE KAZNE
10.1.
Ne dovodeći u pitanje primjenu sankcija predviđenih ugovorom, Ugovaratelj za kojeg se utvrdi da je davao lažne izjave, počinio bitne greške ili počinio nepravilnosti i prijevaru, ili za kojeg je utvrđeno da ozbiljno krši svoje ugovorne obveze, može biti isključen iz svih ugovora i dodjela bespovratnih sredstava koje financira EU na najviše pet godina od trenutka kad je kršenje utvrđeno, kako je potvrđeno nakon optužnog postupka nad Ugovarateljem, u skladu s relevantnim financijskim propisima EU. To razdoblje može se povećati na deset godina u slučaju ponovljenog prekršaja u roku od pet godina nakon prvog prekršaja.
10.2.
Osim alternativne administrativne kazne predviđene člankom 10.1. Ugovaratelju se može izreći novčana kazna u visini 2-10% ukupne vrijednosti Ugovora. Taj se postotak može povećati na 4-20% u slučaju ponovljenog prekršaja u roku od pet godina nakon prvog prekršaja.
10.3.
U slučaju kada Ugovarateljno tijelo ima pravo izreći novčanu kaznu Ugovaratelju, taj iznos može odbiti od iznosa koji duguje Ugovaratelju ili pak zadržati odgovarajuće financijsko jamstvo. 
ČLANAK 11: SPECIFIKACIJE I NACRTI
11.1.
Ugovaratelj će izraditi sve specifikacije i nacrte koristeći prihvaćene i opće priznate sustave prihvatljive Ugovarateljnom tijelu te uzimajući u obzir najnovije kriterije za projekte.
11.2.
Ugovaratelj će se pobrinuti da sve specifikacije i nacrti te sva dokumentacija u odnosu na nabavu robe i usluga za projekt bude izrađena na nepristranoj osnovi na način da promovira konkurentno davanje ponuda.
ČLANAK 12: OBEŠTEĆENJE
12.1.
Ugovaratelj će na vlastiti trošak obeštetiti, zaštiti i braniti Ugovarateljno tijelo, njegove zastupnike i suradnike od svih tužbi, potraživanja, gubitaka ili šteta nastalih iz bilo koje radnje ili propusta od strane Ugovaratelja prilikom obavljanja usluga, uključujući i bilo koje kršenje zakonskih odredbi ili prava trećih osoba, u odnosu na patente, žigove i druge oblike intelektualnog vlasništva kao što su autorska prava.
12.2.
Ugovaratelj će na vlastiti trošak obeštetiti, zaštiti i braniti Ugovarateljno tijelo njegove zastupnike i suradnike od svih tužbi, potraživanja, gubitaka ili šteta nastalih iz izvršenja ugovora od strane Ugovaratelja pod uvjetom da:
(a) 
Ugovaratelj bude obaviješten o takvim tužbama, potraživanjima, gubicima ili štetama najkasnije 30 dana nakon što iste postanu poznate Ugovarateljnom tijelu;
(b) 
Odgovornost Ugovaratelja prema Ugovarateljnom tijelu biti će ograničena na iznos jednak vrijednosti ugovora, a takvo ograničenje neće se primjenjivati na bilo koje gubitke ili štete prouzročene trećim osobama od strane Ugovaratelja ili zbog Ugovarateljevog zlonamjernog ponašanja;
(c) 
Odgovornost Ugovaratelja biti će ograničena na radnje, gubitke ili štete izravno prouzročene neispunjenjem obveza po ugovoru te neće uključivati odgovornost proizašlu iz nepredviđenih događaja slučajno nastalih zbog takvog neispunjenja ili kao neizravna posljedica takvog neispunjenja.
12.3.
Ugovaratelj će na zahtjev Ugovarateljnog tijela o vlastitom trošku ispraviti bilo koji nedostatak u obavljanju usluga u slučaju da Ugovaratelj ne ispuni svoje obveze po Ugovoru.
12.4.
Ugovaratelj neće snositi odgovornost za tužbe, potraživanja, gubitke ili štete nastale zbog:
(a) 
toga što Ugovarateljno tijelo nije postupilo po bilo kojoj preporuci ili je prekršilo neki akt, rješenje ili preporuku Ugovaratelja ili je tražilo od Ugovaratelja da provede neku odluku ili preporuku s kojom se Ugovaratelj ne slaže ili o kojoj izražava ozbiljnu rezervu; ili
(b) 
neodgovarajućeg izvršenja Ugovarateljevih uputa od zastupnika, suradnika ili nezavisnih Ugovaratelja zaposlenih od Ugovarateljnog tijela.
12.5.
Ugovaratelj ostaje odgovoran za bilo koje kršenje svojih obveza po ugovoru u vremenu nakon što su usluge izvršene koje je određeno zakonom mjerodavanim za ugovor.
ČLANAK 13: DOGOVORI O ZDRAVSTVENOM OSIGURANJU, OSIGURANJU I SIGURNOSTI
13.1.
Ugovarateljno tijelo može zatražiti od Ugovaratelja i/ili njegovih zaposlenika koji obavljaju usluge da se podvrgnu zdravstvenom pregledu od strane kvalificiranih liječnika prije napuštanja svog uobičajenog mjesta boravka te će Ugovaratelj čim to bude moguće dostaviti Ugovarateljnom tijelu liječničku potvrdu o tome jesu ili nisu stručnjaci sposobni provesti potrebne usluge.
13.2.
Za vrijeme obavljanja zadataka, Ugovaratelj je dužan pribaviti zdravstveno osiguranje za sebe i druge osobe koje je zaposlio ili angažirao po ugovoru. Ugovarateljno tijelo neće snositi nikakvu odgovornost u odnosu na zdravstvene troškove Ugovaratelja.
13.3.
/ U roku od 20 dana od potpisivanja ugovora Ugovaratelj će sklopiti i održavati na punoj odštetnoj osnovi policu osiguranja u najvišem iznosu predviđenom zakonom države korisnice ili u iznosu predviđenim zakonom države u kojoj Ugovaratelj ima sjedište, a koji tijekom razdoblja provedbe zadataka pokriva sljedeće aspekte:
(a) 
odgovornost Ugovaratelja u odnosu na bolest ili nesreću na radu koja pogodi njegove suradnike, uključujući trošak povratka u domovinu zbog zdravstvenih razloga;
(b) 
gubitak ili štetu Ugovarateljevoj opremi korištenoj za izvršenje ugovora;
(c) 
odgovornost u slučaju nesreće prouzročene trećim osobama ili Ugovarateljnom tijelu i bilo kojem suradniku Ugovarateljnog tijela nastalu zbog izvršenja ugovora
(d) 
smrt uslijed nezgode ili trajnu invalidnost kao posljedice tjelesne povrede nastale u vezi s ugovorom; i
13.4.
Ugovaratelj će također osigurati od gubitka ili štete osobne predmete svojih suradnika, stručnjaka i njihovih obitelji koje se nalaze u državi korisnici.
13.5.
Ugovaratelj će na zahtjev Ugovarateljnog tijela ili Voditelja projekta bez odlaganja dostaviti dokaz o polici osiguranja i o redovnim uplatama premija.
13.6.
Ugovaratelj će uspostaviti sigurnosne mjere za svoje suradnike, stručnjake i njihove obitelji koje se nalaze u zemlji korisnici odgovarajuće fizičkoj opasnosti s kojom se suočavaju.
13.7.
Ugovaratelj će također biti odgovoran za praćenje razine fizičke opasnosti kojoj su izloženi njegovi zaposlenici, stručnjaci i njihove obitelji koje se nalaze u državi korisnici te za obavještavanje Ugovarateljnog tijela o situaciji. U slučaju da Ugovarateljno tijelo ili Ugovaratelj saznaju o neposrednoj opasnosti za život ili zdravlje bilo kojeg od svojih zaposlenika, stručnjaka ili njihovih obitelji, Ugovaratelj može poduzeti neposredne radnje u svrhu premještanja osoba u pitanju na sigurno mjesto. Ukoliko Ugovaratelj poduzme takvu radnju, o tome se bez odlaganja mora obavijestiti Voditelj projekta i to može dovesti do obustave ugovora u skladu s člankom 35.
ČLANAK 14: PRAVA INTELEKTUALNOG I INDUSTRIJSKOG VLASNIŠTVA
14.1.
"Rezultat" je svaki ishod provedbe ugovora koji je kao takav predstavljen od strane Ugovaratelja.
14.2
Vlasništvo nad svim rezultatima ili prava nad njima, kako je navedeno u specifikaciji ponuda i ponudi priloženoj ugovoru, uključujući autorska prava i druga prava intelektualnog ili industrijskog vlasništva, te svih tehnoloških rješenja i informacija baziranih na njima a dobivenih tijekom izvršenja ugovora, biti će nepovratna i potpuna stečevina Ugovarateljnog tijela od trenutka kada su ti rezultati ili prava dostavljeni ili prihvaćeni od istog. Ugovarateljno tijelo ih može koristiti prema vlastitom nahođenju, a posebno pohraniti, mijenjati, prevoditi, prikazivati, reproducirati, objavljivati ili komunicirati putem bilo kojeg medija, te ih dodijeliti i prenijeti.
14.3
Kako bi se izbjegla sumnja, gdje je to moguće, svaki takav prijenos prava smatrati će se učinkovitim prijenosom prava sa Ugovaratelja na Ugovarateljno tijelo.
14.4
Ranije navedeno stjecanje prava Ugovarateljnog tijela prema ovom ugovoru obuhvaća sva područja svijeta te je važeće za cijelo vrijeme trajanja intelektualne ili industrijske zaštite imovinskih prava, osim ako nije drugačije određeno od strane Ugovarateljnog tijela i Ugovaratelja.
14.5
Ugovaratelj će osigurati da dostavljeni rezultati ne podliježu pravima ili potraživanjima od trećih osoba, uključujući prethodno postojeća prava za bilo kakvu uporabu predviđenu od strane Ugovarateljnog tijela. Ukoliko Ugovarateljno tijelo tako zahtijeva, Ugovaratelj mora pružiti iscrpan dokaz o vlasništvu ili pravo na korištenje svih potrebnih prava, kao i sve relevantne sporazume između svih uključenih u dobivanje istih.

14.6.
Sva izvješća i podaci kao što su planovi, dijagrami, nacrti, specifikacije, planovi, statistike, obračuni, baze podataka, software i popratne evidencije ili materijali koji su prikupljeni, kompilirani ili od strane Ugovaratelja tijekom izvršenja ugovora biti će apsolutno vlasništvo Ugovarateljnog tijela ukoliko nije navedeno drugačije. Ugovaratelj će, nakon ispunjenja ugovora, dostaviti takvu dokumentaciju i podatke Ugovarateljnom tijelu. Ugovaratelj ne može zadržati kopije takve dokumentacije i podataka te ih neće koristiti za svrhe koje nisu povezane s ugovorom bez prethodne pisane suglasnosti Ugovarateljnog tijela.
14.7.
Ugovaratelj neće objaviti članke koji se odnose na usluge ili se pozivati na njih kada bude izvršavao usluge za druge niti će otkriti informacije do kojih je došao tijekom trajanja ugovora bez prethodne pisane suglasnosti Ugovarateljnog tijela 
14.8
Predajom rezultata Ugovaratelj jamči da gore naveden prijenos prava ne krši bilo koji zakon ili prava drugih, te da on posjeduje relevantna prava ili ovlasti za izvršenje prijenosa. Također jamči kako je platio ili ovjerio plaćanje svih naknada, vezanih uz završne rezultate, uključujući naknade udrugama.
14.9
Ugovaratelj će obeštetiti i zaštititi Ugovarateljno tijelo od svake štete i troškova nastalih zbog bilo kojeg zahtjeva treće strane uključujući tvorce i posrednike, za navodno kršenja bilo intelektualnog, industrijskog ili drugog prava vlasništva temeljem uporabe od strane Ugovarateljnog tijela, kako je navedeno u ugovorima za patente, licence, crteže, nacrte, modele, marke ili zaštitne znakove, osim kada su takve povrede rezultat pridržavanja dizajna ili specifikacija zadanih od Ugovarateljnog tijela
PRIRODA USLUGA
ČLANAK 15: OPSEG USLUGA
15.1.
Opseg usluga specificiran je u Prilogu II i Prilogu III.
15.2.
Kada je ugovor sklopljen za savjetodavnu funkciju u korist Ugovarateljnog tijela i/ili Voditelja projekta vezanu na sve tehničke aspekte projekta koji mogu nastati iz njegove provedbe, Ugovaratelj neće imati odgovornost za donošenje odluka.
15.3.
Kada se ugovor odnosi na upravljanje provedbom projekta, Ugovaratelj će preuzeti sve dužnosti upravljanja koje spadaju u nadzor provedbe projekta, ovisno o ovlastima Voditelja projekta.
15.4.
Ukoliko Ugovaratelj mora izraditi natječajnu dokumentaciju, ista će sadržavati sve dokumente potrebne za konzultiranje odgovarajućih Ugovaratelja, proizvođača i dobavljača te za pripremu natječajnog postupka s ciljem izvršenja radova ili izvršenja isporuka ili usluga pokrivenih pozivom na natječaj. Ugovarateljno tijelo će Ugovaratelju dostaviti podatke potrebne za izradu administrativnog dijela natječajne dokumentacije.
ČLANAK 16: OSOBLJE I OPREMA
16.1.
Za ugovore na osnovi naknade, Ugovaratelj mora obavijestiti Ugovarateljno tijelo o svim suradnicima koje Ugovaratelj namjerava koristiti za provedbu zadataka, osim ključnih stručnjaka čiji su životopisi uključeni u Prilog IV. U Prilogu II i/ili Prilogu III bit će navedena minimalna razina obuke, kvalifikacija i iskustva suradnika i, gdje je to primjereno, potrebna specijalizacija. Ugovarateljno tijelo će imati pravo usprotiviti se izboru suradnika Ugovaratelja.
16.2.
Sve osobe zaposlene na projektu uz suglasnost Ugovarateljnog tijela počet će svoje dužnosti na dan ili u roku određenom u Prilogu II i/ili Prilogu III, ili, ako to ne bude tako, na dan ili u rokovima o kojima Ugovarateljno tijelo obavijesti Ugovaratelja ili Voditelja projekta.
16.3.
Ukoliko posebnim uvjetima nije predviđeno drugačije, osobe koje rade na ugovoru stanovat će u blizini mjesta rada. Kada će se dio usluga izvršavati izvan države korisnice, Ugovaratelj će obavijestiti Voditelja projekta o imenima i kvalifikacijama suradnika određenih za taj dio usluga.
16.4.
Ugovaratelj će:

(a) 
u roku od 30 dana od kada obje strane potpišu ugovor, proslijediti Voditelju projekta raspored predložen za raspoređivanje suradnika;
(b) 
obavijestiti Voditelja projekta o datumu dolaska i odlaska svakog člana tima;
(c) 
predati Voditelju projekta na pisano odobrenje pravovremeni zahtjev za imenovanje bilo kojeg neključnog stručnjaka.
16.5.
Ugovaratelj će prihvatiti sve potrebne mjere kako bi svojim zaposlenicima osigurao opremu i podršku potrebnu za efikasno obavljanje njihovih specificiranih dužnosti.
16.7
Zapošljavanje stručnjaka od strane Ugovaratelja ne može stvoriti ugovorni odnosi između stručnjaka i Ugovarateljnog tijela.

ČLANAK 17: ZAMJENA OSOBLJA


17.1.
Ugovaratelj neće vršiti izmjene u dogovorenom osoblju bez prethodne pisane suglasnosti Ugovarateljnog tijela. Ugovaratelj mora na vlastitu inicijativu predložiti zamjenu u sljedećim slučajevima:
(a) 
u slučaju smrti, u slučaju bolesti ili u slučaju nezgode člana osoblja.
(b) 
ukoliko postane potrebno da član tima bude zamijenjen iz bilo kojeg razloga van Ugovarateljeve kontrole (npr. ostavka itd.)
17.2.
Nadalje, tijekom izvršenja, te na temelju pisanog i opravdanog zahtjeva, uz koju će Ugovaratelj priložiti vlastita zapažanja o osoblju, Ugovarateljno tijelo može naložiti zamjenu navedenog osoblja.
17.3.
Kada određeni zaposlenik mora biti zamijenjen, zamjenski član mora imati najmanje iste kvalifikacije i iskustvo, a naknada koja će biti plaćena zamjenskom članu ne može biti veća od naknade koju je primio zamijenjeni član. Ukoliko Ugovaratelj ne može osigurati zamjenu s odgovarajućim kvalifikacijama i /ili iskustvom, Ugovarateljno tijelo može donijeti odluku o raskidu ugovora ukoliko je ugroženo uredno izvršenje istoga, ili ako smatra da to nije slučaj, prihvatiti zamjenu pod uvjetom da se ponovo pregovara o honoraru zamjene u cilju postizanja odgovarajuće razine naknade.
17.4.
Dodatne troškove nastale zbog zamjene snosit će Ugovaratelj. Ugovarateljno tijelo ne plaća za razdoblje u kojem je stručnjak koji treba biti zamijenjen odsutan. Ugovaratelj mora predložiti zamjenu bilo kojeg stručnjaka čije ime je navedeno u Prilogu IV Ugovora u roku od 15 kalendarskih dana od prvog dana odsutnosti stručnjaka. Ukoliko nakon ovog roka Ugovaratelj ne predloži zamjenu u skladu s prijašnjim člankom 17.3. Ugovarateljno tijelo može primijeniti kaznu do 10% preostalog honorara stručnjaka koji treba biti zamijenjen. Ugovarateljno tijelo mora odobriti ili odbiti predloženog stručnjaka u roku od 30 dana.
17.5.
Državu korisnicu može se obavijestiti o identitetu stručnjaka predloženih za dodavanje ili zamjenu u ugovoru kako bi se dobila njena suglasnost. Država korisnica ne smije uskratiti svoju suglasnost osim ako Ugovarateljnom tijelu ne dostavi valjano obrazložene i opravdane primjedbe na predloženog stručnjaka u pisanom obliku u roku od 15 dana od zahtijeva za suglasnost.
ČLANAK 18: PRIPRAVNICI
18.1.
Ukoliko se traži u opisu posla, Ugovaratelj će osigurati obuku u razdoblju provedbe zadataka za osobe koje mu dodijeli Ugovarateljno tijelo prema uvjetima ugovora.
18.2.
Obuka takvih osoba od strane Ugovaratelja neće značiti da im se daje status zaposlenika Ugovaratelja. Međutim, osobe na obuci moraju postupati u skladu sa uputama Ugovaratelja i s odredbama Članka 8. kao da su njegovi zaposlenici. Ugovaratelj može uz obrazložen zahtjev u pisanom obliku dobiti zamjenu za bilo koju osobu na praksi čiji rad ili ponašanje nije zadovoljavajuće.
18.3.
Ukoliko nije drugačije navedeno u ugovoru, naknade za trenere i putovanja, smještaj i ostale troškove nastale od strane polaznika, snosi Ugovarateljno tijelo.
18.4.
Ugovaratelj će podnositi tromjesečna izvješća Ugovarateljnom tijelu o zadacima obuke. Neposredno prije kraja razdoblja provedbe zadataka, Ugovaratelj će sastaviti izvještaj o rezultatima obuke i procijeniti kvalifikacije koje su zadobile osobe na obuci u svrhu njihovog budućeg zapošljavanja. Oblik takvih izvješća i postupak prezentiranja istih bit će utvrđen u opisu posla.
IZVRŠENJE UGOVORA
ČLANAK 19: KAŠNJENJA U PROVEDBI ZADATAKA
19.1
Datum kojim započinje provedba zadataka naznačen je u Posebnim uvjetima.
19.2
Razdoblje provedbe zadataka započinje s datumom naznačenim u skladu s Člankom 19.1. te će biti kako je naznačeno u Posebnim uvjetima, ne dovodeći u pitanje produženje razdoblja koje može biti odobreno.
19.1.
Ukoliko Ugovaratelj ne izvrši usluge u razdoblju provedbe zadataka koje je navedeno u ugovoru, Ugovarateljno tijelo će, bez formalne obavijesti i bez umanjivanja drugih sredstava koja su mu dostupna po ugovoru, imati pravo na ugovorom predviđenu naknadu štete (ugovorna kazna), ili na dio iste, za svaki dan, koji protekne između kraja razdoblja provedbe zadataka navedenog u ugovoru i stvarnog kraja razdoblja provedbe zadataka.
19.2.
Dnevna stopa ugovorne kazne izračunat će se tako da se vrijednost ugovora podijeli s brojem dana razdoblja provedbe zadatka, do maksimalno 15% ukupne vrijednosti ugovora.
19.3.
Ukoliko Ugovarateljno tijelo dobije pravo zahtijevati 15% vrijednosti ugovora, može nakon što obavijesti Ugovaratelja:
(a) 
raskinuti ugovor; i
(b) 
sklopiti ugovor s trećom stranom za dovršetak usluga na trošak Ugovaratelja.
ČLANAK 20: IZMJENENE I DOPUNE UGOVORA
20.1.
Sve izmjene koje utječu na predmet ili opseg ugovora, kao što je izmjena ukupnog iznosa ugovora, zamjena osoblja čiji je životopis dio ugovora ili promjena razdoblja provedbe biti će formalizirani putem dodataka. Obje strane mogu zatražiti dodatke za izmjene ugovora prema sljedećim načelima:
(a)              Dodatak za izmjenu ugovora može se tražiti samo u razdoblju izvršenja ugovora;
(b)              Svaki zahtjev za dodatkom podnosi se u pisanom obliku drugoj ugovornoj strani najmanje trideset dana prije datuma s kojim bi navedeni dodatak trebao stupiti na snagu. U slučaju posebnih okolnosti opravdanih od strane Ugovaratelja, Ugovarateljno tijelo može prihvatiti drugačiji rok za izdavanje takve obavijesti.
Strana od koje je zatraženo očitovanje o izmjeni obavijestiti će stranu koja je zatražila izmjenu o svojoj odluci u roku od 30 dana od dana primitka zahtjeva. Nema automatske izmjene ugovora bez pismene potvrde strane od koje je zatraženo očitovanje o izmjeni.
20.2
Osim toga, Voditelj projekta ima ovlast izdati administrativni nalog kojim se zahtijeva izmjena ugovora koja ne utječe na njegov predmet ili opseg, što može učiniti i na zahtjev Ugovaratelja, u skladu sa sljedećim načelima:
(a)               Zatražena izmjena sporazuma može sadržavati dopune, izostavljanja, zamjene, promjene u kvaliteti, količini, određenom slijedu, metodi ili rasporedu provedbe usluga;
(b)               Prije izdavanja bilo kakve administrativne odredbe, Voditelj projekta mora obavijestiti Ugovaratelja o prirodi i obliku predložene izmjene i dopune.
(c) Ugovaratelj će potom bez odgode, dostaviti Voditelju projekta pismeni prijedlog koji sadrži:
(i) sve potrebne mjere za usklađivanje s traženom dopunom
(ii) ažuriran raspored provedbe zadataka, i

(iii) ako je potrebno, predloženu financijsku prilagodbu ugovora, primjenjujući ugovorene stope naknade za slične zadatke. Kad zadaci nisu slični, ugovorene stope naknade primjenjivati će se kada je to razumno.
Po primitku prijedloga Ugovaratelja, Voditelj projekta će odlučiti što je to prije moguće, hoće li se ili neće izvršiti predložene izmjene i dopune:
Ukoliko Voditelj projekta odluči da se izvrše izmjene i dopune ugovora, o tome će obavijestiti Ugovaratelja putem administrativnog naloga u kojem se navodi kako će Ugovaratelj provesti dopunu ugovora po cijenama i uvjetima koji su navedeni u ponudi Ugovaratelja ili kako je izmijenjeno od strane Voditelja projekta u dogovoru s Ugovarateljem.
(d)               Po primitku administrativnog naloga, Ugovaratelj će provesti izmjene i dopune navedene u tom administrativnom nalogu kao da su takve izmjene i dopune naznačene u ugovoru. 

(e)               Za ugovore na osnovi naknade, administrativni nalozi koji utječu na ugovoreni proračun ograničeni su na prijenose unutar naknada, ili prijenose iz naknada u neplanirane troškove, u granicama naznačenim u članku 20.3 

(f)              Za ugovore s ukupnom cijenom, administrativni nalozi ne mogu imati utjecaj na ugovoreni proračun.
20.3.
Niti jedna izmjena ili dopuna putem dodatka ili administrativnog naloga ne smije dovesti do smanjenja iznosa u ugovorenom proračunu namijenjenom ovjeravanju troškova, niti smije promijeniti uvjete dodjele koji su važili u vrijeme dodjeljivanja ugovora.
20.4.
Svaka izmjena provedena od strane Ugovaratelja bez administrativnog naloga ili bez dodatka ugovoru, nije dopuštena, te ju Ugovaratelj provodi na vlastiti financijski rizik.
20.5.
Kada je izmjena potrebna radi propusta ili kršenja ugovora od strane Ugovaratelja, svaki dodatni trošak koji se može pripisati takvoj izmjeni snosit će Ugovaratelj.
20.6.
Ugovaratelj je dužan obavijestiti Ugovarateljno tijelo o svakoj promjeni adrese i bankovnog računa koristeći obrazac u Dodatku VI. Ugovarateljno tijelo ima pravo usprotiviti se promjeni bankovnog računa Ugovaratelja. Ugovaratelj mora obavijestiti Ugovarateljno tijelo o svakoj promjeni revizora kojeg Ugovarateljno tijelo treba odobriti.
ČLANAK 21: RADNI SATI
20.1 
Radni dani i sati Ugovaratelja ili Ugovarateljevog osoblja u državi korisnici bit će određeni na temelju zakona i propisa i običaja države korisnice te prema potrebama usluga.
ČLANAK 22: PRAVO NA ODMOR
22.1.
Za ugovor na osnovi naknade godišnji odmor koji će se koristiti tijekom razdoblja provedbe zadatka mora biti u vrijeme odobreno od Voditelja projekta.
22.2.
Za ugovor na osnovi naknade smatra se da stope naknade uzimaju u obzir godišnji odmor osoblja Ugovaratelja do najviše 2 mjeseca tijekom razdoblja provedbe zadataka. Prema tome, dani korišteni kao godišnji odmor neće se smatrati radnim danima.
22.3.
Osoblje Ugovaratelja neće imati pravo na bolovanje i slobodne dane, s tim da Voditelj projekta može po vlastitoj odluci bilo zbog obiteljskih ili drugih razloga dopustiti osoblju Ugovaratelja da uzme neplaćeni odmor za vrijeme razdoblja provedbe zadataka.
ČLANAK 23: INFORMACIJE
23.1. 
Ugovaratelj će dostaviti Voditelju projekta ili bilo kojoj osobi koju ovlasti Ugovarateljno tijelo, Europskoj komisiji  ili Europskom revizorskom sudu sve informacije u vezi s uslugama i projektom koje Voditelj projekta u bilo koje vrijeme zatraži.
23.2.
Ugovaratelj je dužan omogućiti Voditelj projekta ili bilo kojoj osobi ovlaštenoj od strane Ugovarateljnog tijela ili samom Ugovarateljnom tijelu, kontrolu ili reviziju evidencija i računa koji se odnose na usluge te kopiranje tih dokumenata za vrijeme i nakon pružanja usluga 

ČLANAK 24: EVIDENCIJE
24.1.
Ugovaratelj će voditi potpune, točne i sustavne evidencije i račune u odnosu na usluge u takvom obliku i s detaljima dovoljnim da se točno utvrdi da je broj radnih dana i stvarni neplanirani trošak utvrđen u računu (računima) Ugovaratelja stvarno nastao kod izvršenja usluga.
24.2.
Za ugovore na osnovi naknade Ugovaratelj mora voditi tabele u kojima će evidentirati dane ili sate rada svog osoblja. Tabele ispunjene od strane stručnjaka mora odobriti Voditelj projekta ili bilo koja osoba koju ovlasti Ugovarateljno tijelo ili samo Ugovarateljno tijelo na mjesečnoj osnovi. Iznosi koje Ugovaratelj navede u računu moraju odgovarati ovim tabelama. Vrijeme provedeno na putu isključivo i samo za potrebe provedbe Ugovora, najizravnijom trasom, može biti uključeno u broj dana ili sati, ako je primjereno, i evidentirano u ovim tabelama. Putovanja stručnjaka u svrhu mobiliziranja ili demobiliziranja, kao i u svrhu odmora, ne smatraju se radnim danima. Smatra se da najmanje 7 sati rada predstavlja jedan radni dan. Za sve stručnjake, njihovo vrijeme mora biti zaokruženo na najbliži cijeli broj odrađenih dana, u svrhu ispostavljanja računa.
24.3.
Sve evidencije moraju se čuvati 7 godina nakon završnog plaćanja izvršenog po ugovoru. Ova dokumentacija obuhvaća sve dokumente u vezi prihoda i rashoda te bilo kojih zaliha, a koja je potrebna za provjeru prateće dokumentacije, uključujući rasporede, zrakoplovne i prijevozne karte, isplatne listiće za naknade isplaćene stručnjacima te račune ili potvrde za neplanirane troškove. Ne vođenje tih evidencija predstavlja kršenje ugovora i dovodi do raskida ugovora.
ČLANAK 25: OVJERAVANJE, PROVJERA I REVIZIJA OD STRANE TIJELA EUROPSKE UNIJE
25.1.
Ugovaratelj će omogućiti Europskoj komisiji, Europskom uredu za borbu protiv prijevara i Europskom revizorskom sudu da pregledom dokumentacije, rađenjem preslika te dokumentacije, ili pregledom originalnih dokumenata na licu mjesta, provjeri provedbu ugovora. Kako bi se provele te provjere i revizije ranije navedenim tijelima Europske unije mora se omogućiti provođenje potpune revizije, ukoliko je potrebno, na temelju prateće dokumentacije izvješća, računovodstvene dokumentacije i drugih dokumenata mjerodavnih za financiranje projekta. Ugovaratelj će osigurati mogućnost pristupa licu mjesta u svako razumno doba, konkretno uredu Ugovaratelja, njegovim računalnim podacima, računovodstvenim podacima i svim informacijama koje su potrebne za provođenje revizije, uključujući informacije o pojedinačnim plaćama osoba uključenih u projekt. Ugovaratelj je dužan osigurati raspoloživost informacija u trenutku revizije i, ako se to od njega traži, dostavu podataka u odgovarajućem obliku. Ovi pregledi mogu se obavljati najviše 7 godina nakon završne isplate. 
25.2
Nadalje, Ugovaratelj će omogućiti Europskom uredu za borbu protiv prijevara da izvrši preglede i provjere na licu mjesta u skladu s postupcima utvrđenim u zakonodavstvu Europske unije za zaštitu financijskih interesa Europskih unije od prijevara i drugih nepravilnosti.
25.3.
U tu svrhu Ugovaratelj se obvezuje da će omogućiti odgovarajući pristup osoblju ili zastupnicima Europske komisije, Europskog ureda za borbu protiv prijevara i Europskog revizorskog suda lokacijama i mjestima na kojima se izvršava Ugovor, uključujući svojim informacijskim sustavima kao i svim dokumentima i bazama podataka u vezi tehničkog i financijskog upravljanja projekta te će poduzeti sve korake u cilju olakšanja njihovog rada. Pristup koji je omogućen zastupnicima Europske komisije, Europskog ureda za borbu protiv prijevara i Europskog revizorskog suda temeljit će se na čuvanju tajne u odnosu na treće osobe, bez učinka na obveze javnog prava kojem podliježu. Pristup dokumentima mora biti jednostavan i dokumentacija mora biti čuvana na način da omogućava jednostavan pregled. Ugovaratelj mora obavijestiti Ugovarateljno tijelo o točnoj lokaciji iste.
25.4.
Ugovaratelj jamči da će prava Europske komisije, Europskog ureda za borbu protiv prijevara i Europskog revizorskog suda da provode revizije, preglede i provjere vrijediti jednako, pod istim uvjetima i u skladu s istim pravilima koja su navedena u ovom članku, za bilo kojeg podugovaratelja ili bilo koju drugu stranu koja ima koristi od sredstava EU ili EDF-a.
ČLANAK 26: PRIVREMENA I ZAVŠNA IZVJEŠĆA
26.1.
Ukoliko Opisom posla nije predviđeno drugačije Ugovaratelj mora izraditi privremeno i završno izvješće tijekom razdoblja provedbe zadataka. Ova izvješća sastojat će se od opisnog dijela i financijskog dijela. Format tih izvješća imat će oblik kojeg Voditelj projekta proslijedi Ugovaratelju tijekom razdoblja provedbe zadataka.
26.2.
Svi računi moraju biti popraćeni privremenim(među) ili završnim izvješćem. Svi računi za ugovor na osnovi naknade moraju biti popraćeni ažuriranim financijskim izvješćem i računom za stvarne troškove ovjeravanja rashoda. Struktura privremenog(među) ili završnog financijskog izvješća bit će ista kao i struktura ugovorno odobrenog proračuna (Prilog V). U ovom financijskom izvješću najmanje moraju biti navedeni rashodi izvještajnog razdoblja, kumulativni rashodi i raspoloživi saldo.
26.3.
Neposredno prije kraja razdoblja provedbe zadataka, Ugovaratelj će izraditi završno izvješće o radu koje mora sadržavati, ako je primjereno, kritičku studiju  bilo kojih većih problema koji su eventualno nastali tijekom izvršavanja ugovora.
26.4.
Ovo završno izvješće o radu bit će proslijeđeno Voditelju projekta najkasnije 60 dana nakon kraja razdoblja provedbe zadataka. Ovo izvješće neće obvezivati Ugovarateljno tijelo.
26.5.
Ukoliko se ugovor izvršava u fazama, provedbu svake faze slijedit će izrada završnog izvješća o napretku od strane Ugovaratelja.
26.6.
Privremena i završna izvješća o radu pokrivena su odredbama Članka 14.
ČLANAK 27: ODOBRENJE IZVJEŠĆA I DOKUMENATA
27.1.
Odobrenje Ugovarateljnog tijela izvješća i dokumenata izrađenih i proslijeđenih od Ugovaratelja biti će potvrda njihove usklađenosti s uvjetima ugovora.
27.2.
Ukoliko je izvješće ili dokument odobren od Ugovarateljnog tijela podložan izmjenama i dopunama od strane Ugovaratelja, Ugovarateljno tijelo će odrediti rok u kojem će zatražene izmjene i dopune biti izvršene.
27.3.
Ako završno izvješće o radu ne bude odobreno, automatski će se pokrenuti postupak rješavanja spora.
27.4.
Ukoliko se ugovor izvršava u fazama, provedba svake faze biti će podložna odobrenju prethodne faze od strane Ugovarateljnog tijela, osim ako se faze provode istovremeno.
27.5
Smatrati će se da je rok za prihvaćanje izvješća ili dokumenata od strane Ugovarateljnog tijela uključen u rokove za plaćanje navedene u Članku 29., osim ako nije drugačije navedeno u Posebnim uvjetima.
PLAĆANJA I POVRAT DUGA
ČLANAK 28: OVJERAVANJE TROŠKOVA
28.1.
Za ugovor s ukupnom cijenom nije potrebno izvješće o provjeri rashoda.
28.2.
Prije nego se izvrše plaćanja za ugovor na osnovi naknade, vanjski revizor mora pregledati i provjeriti račune i financijska izvješća poslana od strane Ugovaratelja prema Ugovarateljnom tijelu. Revizor mora ispunjavati zahtjeve za ovjeravanje rashoda navedene u Opisu posla te mora biti odobren od strane Ugovarateljnog tijela
28.3.
Revizor se mora uvjeriti da postoje mjerodavni, pouzdani i dovoljni dokazi da:
(a) 
stručnjaci koje je zaposlio Ugovaratelj za ovaj ugovor rade kao što je dokazano ugovorom (ili potvrđeno dokazima nezavisne treće osobe, kada su dostupni) za onaj broj dana koji je naveden u računima Ugovaratelja i u financijskim izvještajnim tablicama predanim s privremenim(među) izvješćima o radu; i
(b) 
su iznosi prikazani kao neplanirani trošak stvarno bili potrebni te da su nastali u skladu s uvjetima Opisa posla ugovora.
(c) 
na temelju provjere revizor dostavlja Ugovaratelju izvješće o ovjeravanju rashoda u skladu s modelom u Prilogu VII.
28.4.
Ugovaratelj daje revizoru sva prava pristupa navedena u članku 25.
28.5.
Ugovarateljno tijelo zadržava pravo zahtijevati zamjenu revizora ako saznanja koja su bila nepoznata u trenutku potpisivanja Ugovora bacaju sumnju na neovisnost ili profesionalne standarde revizora.
ČLANAK 29. PLAĆANJA I KAMATE NA ZAKAŠNJELA PLAĆANJA
29.1.
Plaćanja će se izvršavati u skladu s jednom od dvije niže navedene opcije kao što je utvrđeno u Posebnim uvjetima.
Prva opcija: Mogućnost 1: Ugovor na osnovi naknade
Ugovarateljno tijelo će izvršiti plaćanja Ugovaratelju na sljedeći način:
1. 
Ukoliko tako zatraži Ugovaratelj, prvu isplatu predfinanciranja iznosa do najviše 20% maksimalne vrijednosti ugovora navedene u Članku 3. ugovora, u roku od 30 dana od dana primitka od strane Ugovarateljnog tijela, fakture, ugovora potpisanog od obje strane ili financijsko jamstvo, ako je potrebno, u skladu s člankom 30
2. 
Kroz šestomjesečna među plaćanja, kao što je navedeno u Posebnim uvjetima, u roku od 60 dana nakon što Ugovarateljno tijelo zaprimi račun uz privremeno izvješće o napretku i izvješće o odobrenju troškova, ovisno o odobrenju tih izvješća u skladu s člankom 27. Takva među plaćanja jednaka su iznosu odobrenom na temelju izvješća o ovjeravanju troškova. Kad je isplaćeno 80% maksimalnog ugovornog iznosa navedenog u Članku 3. (predfinanciranje i privremena(među) plaćanja) iznosi dospjeli za plaćanje Ugovaratelju oduzimaju se od plaćenog iznosa predfinanciranja, te se dodatna plaćanja neće vršiti sve dok taj iznos ne bude potpuno nadoknađen.
3. 
Računi moraju biti plaćeni tako da zbroj isplata ne prelazi 90% najviše vrijednosti ugovora navedene u članku 3. Posebnih uvjeta; pri čemu je 10% najmanja završna isplata.
4. 
Preostali dio završne vrijednosti ugovora nakon ovjeravanja, ovisno o najvišoj vrijednosti ugovora navedenoj u članku 3. ugovora, nakon odbitka iznosa koji su već plaćeni, u roku od 90 dana nakon što Ugovarateljno tijelo zaprimi račun zajedno s završnim izvješćem o napretku i završnim izvješćem o ovjeravanju troškova, te ovisno o odobrenju tih izvješća u skladu s člankom 27.
Mogućnost 2: Ugovor s ukupnom cijenom
Ukoliko je trajanje ugovora kraće od dvije godine, Ugovarateljno tijelo će vršiti plaćanja Ugovaratelju na slijedeći način:
1. 
Ukoliko tako zatraži Ugovaratelj, predfinanciranje do 40 % vrijednosti ugovora navedenoj u članku 3. ugovora u roku od 30 dana nakon što Ugovarateljno tijelo primi račun, ugovor potpisan od obje stranke ili financijsko jamstvo, ako je potrebno, kao što je definirano u članku 30.;
2.
Preostali dio vrijednosti ugovora naveden u članku 3. ugovora u roku od 90 dana nakon što Ugovarateljno tijelo zaprimi završni račun zajedno sa završnim izvješćem o napretku, ovisno o odobrenju tog izvješća u skladu s člankom 27.
Ukoliko je trajanje ugovora duže od dvije godine te ukoliko je proračun podijeljen između različitih izlaznih rezultata (outputa) koje Ugovarateljno tijelo može samostalno odobriti, Ugovarateljno tijelo će vršiti plaćanja Ugovaratelju na slijedeći način:
1.               Ukoliko tako zatraži Ugovaratelj, isplata predfinanciranja u iznosu do 40% od vrijednosti ugovora navedene u članku 3. Ugovora, u roku od 30 dana nakon što Ugovarateljno tijelo primi račun, ugovor potpisan od obje stranke ili financijsko jamstvo, ako je potrebno, kao što je definirano u članku 30.
2.               Jedno privremena(među) plaćanje na kraju svakog 12 mjesečnog razdoblja provedbe ugovora, iznosa koji odgovara isporučenim izlaznim rezultatima (outputima), u roku od 60 dana nakon što Ugovarateljno tijelo zaprimi račun zajedno sa među izvješćem o napretku, ovisno o odobrenju tog izvješća u skladu s člankom 27.
3.               Računi moraju biti plaćeni tako da zbroj isplata ne prelazi 90% najviše vrijednosti ugovora navedene u članku 3. Posebnih uvjeta; pri čemu je 10% najmanja završna isplata.
4.               Preostalu vrijednost ugovora navedenu u članku 3. ugovora, u roku od 90 dana nakon što Ugovarateljno tijelo zaprimi završni račun zajedno s završnim izvješćem o napretku i završnim izvješćem o ovjeravanju troškova, te ovisno o odobrenju tih izvješća u skladu s člankom 27.
29.2.
Datum isplate je datum s kojim se tereti račun s kojeg se vrši isplata. Račun neće biti prihvaćen ukoliko jedan ili više ključnih zahtjeva nisu ispunjeni. Bez učinka na članak 36.3. Ugovarateljno tijelo može zaustaviti odbrojavanje ovog roka za bilo koji dio obračunatog iznosa kojeg ospori Voditelj projekta tako što će obavijestiti Ugovaratelja kako je dio računa neprihvatljiv, bilo zato što odnosni iznos nije dospio ili zato što mjerodavno izvješće ne može biti odobreno te Ugovarateljno tijelo smatra da je potrebno provesti daljnje provjere. U takvim slučajevima Ugovarateljno tijelo ne može neopravdano obustaviti bilo koji nesporan dio zaračunatog iznosa već može tražiti objašnjenje, izmjenu ili dodatnu informaciju koja se mora dati u roku od 30 dana od zahtjeva. Odbrojavanje roka će ponovo početi na dan kada Ugovarateljno tijelo zaprimi korektno formulirani račun. Ukoliko je sporan dio računa, neosporni iznos računa neće biti zadržan te mora biti plaćen prema rasporedu plaćanja navedenom u Članku 29.1.

29.3.
Kada istekne gore navedeni rok, Ugovaratelj će, u roku od dva mjeseca od zakašnjelog plaćanja, imati pravo na kamate zbog zakašnjelog plaćanja:
· po stopi koju primjenjuje Europska središnja banka na svoje glavne transakcije refinanciranja u eurima, a koja je objavljena u Službenom glasniku Europske Unije, serija C, kad se radi o plaćanjima u eurima,
· po rediskontnoj stopi koju primjenjuje središnja banka države korisnice ukoliko su plaćanja u valuti te države,
na prvi dan u mjesecu u kojem ističe rok, uvećano za osam postotnih bodova. Kamata na zakašnjela plaćanja će se primjenjivati na vrijeme koje protekne između datuma roka za plaćanje (isključivo) i datuma na koji je terećen račun Ugovarateljnog tijela (uključivo). Iznimno, kad je iznos kamata obračunan u skladu s ovom odredbom niži ili jednak iznosu od 200 eura, kamate Ugovaratelju isplaćuju se jedino na njegov zahtjev podnesen u roku od dva mjeseca od primitka zakašnjelog plaćanja.
29.4.
Plaćanja koja ima izvršiti Ugovarateljno tijelo biti će izvršena na bankovni račun naveden u obrascu za financijsku identifikaciju ispunjenom od strane Ugovaratelja. Za prijavu promjene bankovnog računa potrebno je koristiti novi financijski identifikacijski obrazac te on mora biti priložen računu.
29.5.
Plaćanja će se vršiti u eurima ili u nacionalnoj valuti kako je navedeno u Posebnim uvjetima. Posebni uvjeti će utvrditi administrativne ili tehničke uvjete plaćanja predfinanciranja, privremene(među) isplate i / ili završne isplate u skladu s Općim uvjetima. Ukoliko se plaćanje izvršava u eurima, za potrebe pričuve za neplanirane troškove, stvarni troškovi će biti pretvoreni u eure po stopi objavljenoj na Infor-Euro prvog radnog dana mjeseca u kojem je datiran račun. Kada je plaćanje u nacionalnoj valuti, plaćanje će biti pretvoreno u nacionalnu valutu po stopi objavljenoj na Infor-Euru prvog radnog dana mjeseca u kojem je izvršeno plaćanje.
29.6.
Za ugovore na osnovi naknade, uz račune moraju biti priložene preslike ili izvodi iz odgovarajućih odobrenih rasporeda navedenih u članku 24.2 kojima će se ovjeriti iznos obračunat za utrošeno vrijeme stručnjaka. Smatra se da je najmanje 7 sati rada jednako jednom radnom danu. Za potrebe obračuna, utrošeno vrijeme svih stručnjaka mora biti zaokruženo na najbliži cijeli broj dana rada.
29.7.
Plaćanje završnog salda ovisit će o Ugovarateljevom izvršenju svih njegovih obveza povezanih s provedbom svih faza ili dijelova usluga i odobrenju završne faze ili dijela usluga od strane Ugovarateljnog tijela. Završno plaćanje bit će izvršeno tek nakon što završno izvješće o napretku i završni izvještaj, koji je utvrđen kao takav, budu predani od Ugovaratelja i odobreni od Ugovarateljnog tijela kao zadovoljavajući.
29.8.
Obveze plaćanja u okviru ugovora od strane Europske komisije prestaju najkasnije 18 mjeseci nakon završetka razdoblja provedbe zadataka, osim ukoliko se ugovor ne raskine u skladu s ovim Općim uvjetima.
29.9.
Prije ili umjesto, raskida ugovora kako je navedeno u Članku 36., Ugovarateljno tijelo može bez prethodne najave obustaviti isplate kao mjeru predostrožnosti.
29.10.
Gdje se dokaže kako su postupak dodjele ili izvršenje ugovora bili predmet značajnih pogrešaka, nepravilnosti i prijevare koje se mogu pripisati Ugovaratelju, Ugovarateljno tijelo može, uz mogućnost obustave izvršenje ugovora u skladu s člankom 35.2 i raskida ugovora kako je navedeno u članku 36., odbiti plaćanje i / ili tražiti povrat već plaćenih iznosa, razmjerno težini pogrešaka, nepravilnosti i prijevara.
29.11.
Ukoliko se ugovor raskine iz bilo kojeg razloga, jamstvo kojim se osigurava predfinanciranje može se odmah opozvati kako bi se isplatio iznos predfinanciranja koje Ugovaratelj još uvijek duguje, te jamac ne smije odgađati plaćanje ili prigovoriti iz bilo kojeg razloga
ČLANAK 30: FINANCIJSKO JAMSTVO
30.1.
Osim ako nije drugačije određeno u Posebnim uvjetima, Ugovaratelj će osigurati financijsko jamstvo za puni iznos predfinanciranja. Financijsko jamstvo treba biti u obliku predviđenom ugovorom i može se predati u obliku bankovnog jamstva, bankovne mjenice, potvrđenog čeka, obveznice koju je izdalo osiguravajuće društvo/izdavatelj obveznica, neopozivog kreditnog pisma ili gotovinskog depozita položenog kod Ugovarateljnog tijela. Ukoliko je potrebno priložiti financijsko jamstvo u obliku bankovnog jamstva, bankovne mjenice, potvrđenog čeka ili obveznice, ono mora biti izdano od strane banke ili izdavatelja obveznica i/ili osiguravajućeg društva odobrenih od strane Ugovarateljnog tijela. To financijsko jamstvo mora ostati važeće dok ga ne otpusti Ugovarateljno tijelo u skladu s člankom 30.5. ili člankom 30.6., ovisno o situaciji. Kada je Ugovaratelj javno tijelo, može se odustati od obveze financijskog jamstva ovisno o izvršenoj procjeni rizika.
30.2.
Financijsko jamstvo mora biti izdano na memorandumu financijske institucije uz korištenje obrasca iz Priloga VI.
30.3.
Ukoliko financijsko jamstvo prestane važiti, a Ugovaratelj ne obnovi valjanost jamstva, Ugovarateljno tijelo može umanjiti buduće isplate koje dospijevaju Ugovaratelju za iznos jednak iznosu predfinanciranja ili izdati formalnu obavijest Ugovaratelju kojom se traži izdavanje novog jamstva po istim uvjetima kao i prethodno. Ako Ugovaratelj ne predoči novo jamstvo, Ugovarateljno tijelo može raskinuti ugovor.

30.4.
Ukoliko se ugovor raskine iz bilo kojeg razloga, financijsko jamstvo se može iskoristiti bez odlaganja kako bi se otplatila svaka razlika koju Ugovaratelj još duguje Ugovarateljnom tijelu, a jamac neće kasniti s plaćanjem niti će staviti prigovor iz bilo kojeg razloga.
30.5.
Za ugovore na osnovi naknade, eventualno financijsko jamstvo vratiti će se jedino nakon što je vraćeno uz nju vezano predfinanciranje, u skladu s člankom 29.1.
30.6.
Za ugovore s ukupnom cijenom financijsko jamstvo mora ostati na snazi dok se ne izvrši završna isplata.
ČLANAK 31: POVRAT DUGA OD UGOVARATELJA
31.1.
Ugovaratelj se obvezuje vratiti Ugovarateljnom tijelu sve isplaćene iznose koji prelaze završnu vrijednost koja dospijeva na naplatu, prije roka navedenog u zadužnici koji je 45 dana od njenog izdavanja.
31.2.
Ukoliko Ugovaratelj ne izvrši povrat u gore navedenom roku, Ugovarateljno tijelo može (osim ako Ugovaratelj nije državno tijelo ili javno tijelo u državi članici Europske unije) povećati dospjele iznose dodavanjem kamate:
(a)
po rediskontnoj stopi koju primjenjuje središnja banka države korisnice ukoliko su plaćanja u valuti te države
(b)
po stopi koju primjenjuje Europska središnja banka na svoje glavne transakcije refinanciranja u eurima, koja je objavljena u Službenom glasniku Europske Unije, serija C, kada su plaćanja u eurima,
na prvi dan u mjesecu u kojem ističe rok, uvećano za osam postotnih bodova. Zatezna kamata će se primjenjivati na vrijeme koje protekne između datuma roka za plaćanje i stvarnog datuma isplate. Svaka djelomična uplata prvo mora pokriti takve kamate.
31.3.
Iznosi koji će biti vraćeni Ugovarateljnom tijelu mogu se prebiti s iznosima bilo koje vrste koji dospijevaju Ugovaratelju. To ne utječe na pravo pogodbenih strana da se dogovore o vraćanju u obrocima.
31.4.
Bankarske troškove nastale kod vraćanja iznosa dospjelih Ugovarateljnom tijelu u potpunosti će snositi Ugovaratelj.
31.5.
Ne zadirući u prava Ugovarateljnog tijela, ukoliko je potrebno, Europska unija može kao donator na bilo koji način sama provesti proces povrata.
ČLANAK 32: REVIZIJA CIJENA
32.1.
Ukoliko Posebnim uvjetima nije predviđeno drugačije, cijene u ugovoru biti će fiksne, te se neće revidirati.
ČLANAK 33: PLAĆANJA TREĆIM OSOBAMA
33.1.
Svi nalozi za plaćanje trećim osobama mogu se izvršiti samo nakon što se izvrši ustupanje u skladu s Člankom 3. Ugovarateljno tijelo mora biti obaviješteno o ustupanju.
33.2.
Obavještavanje korisnika o ustupanju dužnost je Ugovaratelja.
33.3.
U slučaju zakonski obvezujuće pljenidbe imovine Ugovaratelja koja utječe na plaćanja koja su mu dospjela po ugovoru, ne vezano na vremenski rok određen u Članku 29., Ugovarateljno tijelo će imati 30 dana počevši od dana kada primi obavijest o konačnom uklanjanju zapreke za plaćanje, da nastavi s isplatama Ugovaratelju.
KRŠENJE UGOVORA I RASKID
ČLANAK 34: KRŠENJE UGOVORA
34.1.
Bilo koja strana krši ugovor ukoliko ne ispuni bilo koju svoju ugovornu obvezu.
34.2.
Kod dođe do kršenja ugovora, strana koja je pretrpjela štetu radi kršenja imat će pravo na sljedeće:
(a) 
odštetu; i/ili
(b) 
raskid ugovora.
34.3.
Odšteta može biti:
(a) 
opća odšteta; ili
(b) 
ugovorna kazna.
34.4.
U slučaju da Ugovaratelj ne izvrši neku od svojih obveza u skladu s uvjetima ugovora, Ugovarateljno tijelo, ne dovodeći u pitanje bilo koje njegovo pravo navedeno u članku 34.2., ima pravo na sljedeće pravne lijekove:
(a) obustavu plaćanja i/ili
(b) smanjenje isplate ili povrata plaćenih iznosa u odnosu na neispunjene obveze.
34.5.
Kada Ugovarateljno tijelo ima pravo na naknadu štete, može za takav iznos odštete umanjiti bilo koje iznos koji dospijeva Ugovaratelju ili iskoristiti odgovarajuće jamstvo.
34.6.
Ugovarateljno tijelo ima pravo na odštetu za bilo koju štetu koja bude otkrivena nakon što je ugovor završen u skladu s pravom mjerodavnim za ugovor.
ČLANAK 35: OBUSTAVA UGOVORA
35.1.
Ugovaratelj će po nalogu Ugovarateljnog tijela, obustaviti izvršenje ugovora ili bilo kojeg njegovog dijela za takav vremenski period i na takav način kakav Ugovarateljno tijelo može smatrati potrebnim. Obustava će stupiti na snagu s danom na koji Ugovaratelj zaprimi nalog ili na kasniji datum naveden u nalogu.
35.2.
Obustava ugovora u slučaju pretpostavljene značajne pogreške, nepravilnosti ili prijevare: Ugovor može biti obustavljen kako bi se provjerilo je li došlo do pretpostavljene značajne pogreške, nepravilnosti ili prijevare pri postupku dodjele ili izvršenja ugovora. Ukoliko se te pretpostavke ne potvrde, izvršenje ugovora će se nastaviti što je prije moguće.
35.3.
Tijekom razdoblja obustave, Ugovaratelj će poduzeti sve mjere zaštite koje mogu biti potrebne.
35.4.
Dodatni troškovi nastali kao posljedica takvih zaštitnih mjera mogu se dodati ugovornoj cijeni, osim kada:
a) nije drugačije određeno ugovorom, ili
b) je takva obustava nužna zbog neke povrede ili pogreške od strane Ugovaratelja, ili
c) se potvrde pretpostavljene značajne pogreške, nepravilnosti ili prijevare navedene u članku 35.2 te se mogu pripisati Ugovaratelju.
35.5.
Ugovaratelj će imati pravo na dodatke ugovornoj cijeni jedino ako obavijesti Voditelja projekta u roku od 30 dana od dana primitka naloga za obustavu izvršenja ugovora, o svojoj namjeri da ih zatraži.
35.6.
Ugovarateljno tijelo nakon savjetovanja s Ugovarateljem, određuje dodatke na cijenu i / ili produženje roka provedbe koji će u pogledu takvog zahtjeva biti odobreni Ugovaratelju, a da su prema mišljenju Ugovarateljnog tijela pošteni i razumni.
35.7.
Ugovarateljno tijelo će, što je prije moguće, naložiti Ugovaratelju da nastavi s provođenjem obustavljenog ugovora ili obavijestiti Ugovaratelja o raskidu ugovora. Ukoliko je razdoblje obustave duže od 180 dana a do obustave nije došlo zbog kršenja ili pogreške od strane Ugovaratelja, Ugovaratelj može, putem obavijesti Ugovarateljnom tijelu, zatražiti da se nastavi s provedbom ugovora u roku od 30 dana ili raskinuti ugovor.
ČLANAK 36: RASKID UGOVORA OD STRANE UGOVARATELJNOG TIJELA
36.1.
Ugovarateljno tijelo može u bilo koje vrijeme s trenutnim učinkom, raskinuti ugovor u skladu s člankom 36.8., osim u slučajevima predviđenim člankom 36.2.
36.2.
Pored razloga raskida utvrđenih u ovim Općim uvjetima, Ugovarateljno tijelo može, uz obavijest danu Ugovaratelju 7 dana unaprijed, raskinuti ugovor u bilo kojem od sljedećih slučajeva:
(a) ako Ugovaratelj bitno propusti izvršiti svoje obveze iz ugovora;
(b) ako Ugovaratelj propusti u razumnom roku postupiti prema obavijesti Voditelja projekta da ispravi svaki nemar ili propust u izvršavanju svojih ugovornih obveza koje ozbiljno utječu na ispravnu i pravodobnu provedbu zadataka;
(c) ako Ugovaratelj odbije ili zanemari provesti administrativne odluke Voditelja projekta;
(d) ako Ugovaratelj ustupi ugovor ili podugovori dio ugovora bez odobrenja Ugovarateljnog tijela;
(e) ako je Ugovaratelj u stečaju ili u postupku likvidacije, ili pod stečajnim upraviteljem, ili je zaključio sporazum s vjerovnicima, prekinuo poslovne aktivnosti, te je predmet postupka u vezi s tim stvarima, ili je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnog postupka predviđenog nacionalnim zakonima ili propisima;

(f) ako nastupi bilo kakva organizacijska promjena uključujući promjenu pravne osobnosti, prirode Ugovaratelja ili kontrole nad njime, osim kad je takva promjena evidentirana u dodatku ugovoru;
(g) ako se Ugovaratelj nađe u bilo kojoj pravnoj situaciji, koja rezultira nemogućnošću izvršenja ugovora;
(h) ako Ugovaratelj propusti pružiti potrebno jamstvo ili osiguranje, ili ako osoba koja je izdala ranije jamstvo ili osiguranje potrebno prema sadašnjem ugovoru nije sposobna poštovati njegove preuzete obveze;
(i) ako je Ugovaratelj proglašen krivim za kršenje profesionalnog ponašanja, dokazivo sredstvima koja Ugovaratelj može opravdati;
(j) ako je protiv Ugovaratelja donesena pravomočna presuda za prijevaru, korupciju, sudjelovanje u zločinačkoj organizaciji, pranju novaca ili bilo kojoj drugoj nezakonitoj aktivnosti koja je štetna po financijske interese Europske unije.
(k) ako je Ugovaratelj pri provedbi drugog ugovora financiranog iz općeg proračuna EU ili ERF-a, proglašen krivim za ozbiljno kršenje ugovora.
(l) kada se nakon dodjele ugovora pokažu bitne greške, nepravilnosti ili prijevare u postupku dodjele ugovora ili izvršenja ugovora.
(m) kada se pri postupku dodjele ugovora ili izvršenja drugog ugovora koji se financira iz proračuna EU / ERF pokažu ozbiljne pogreške, nepravilnosti i prevare, koje mogu utjecati na izvršenje ugovora;
(n) kada Ugovaratelj ne vodi ugovornu evidenciju u razdoblju od 7 godina nakon konačne isplate po ugovoru;
(o) Kada Ugovaratelj ne ispunjava svoje obveze u skladu s člankom 8 i člankom 9
(p) kada Ugovaratelj nije u mogućnosti predložiti odgovarajuću zamjenu za stručnjaka čija odsutnost utječe na pravilno izvođenje ugovora.
36.3
Raskid ugovora ne dovodi u pitanje bilo koja druga prava ili ovlasti Ugovarateljnog tijela i Ugovaratelja prema ugovoru. Ugovarateljno tijelo nakon toga može samo izvršiti usluge ili sklopiti drugi ugovor s trećom osobom na trošak Ugovaratelja. Odgovornost Ugovaratelja za kašnjenje završetka prestaje odmah po raskidu ugovora od strane Ugovarateljnog tijela, ne dovodeći u pitanje bilo koju odgovornost koja je već mogla nastati.
36.4.
Nakon raskida ugovora ili po primitku obavijesti o raskidu ugovora, Ugovaratelj će odmah poduzeti mjere kako bi priveo kraju provedbu zadataka na pravodoban i uredan način te kako bi smanjio izdatke na minimum.
36.5.
Voditelj projekta će nakon raskida ugovora i čim to prije bude moguće, potvrditi vrijednost usluga i svih iznosa koji dospijevaju na naplatu Ugovaratelju na dan prestanka ugovora
36.6.
Ugovarateljno tijelo nije obvezno plaćati Ugovaratelju nikakve daljnje obveze sve dok usluge nisu izvršene. Nakon izvršenja usluga, Ugovarateljno tijelo će od Ugovaratelja zatražiti naknadu svih eventualnih dodatnih troškova za dovršenje usluga ili pak isplatiti Ugovaratelju svaku razliku koju Ugovaratelj još potražuje.
36.7.
Ukoliko Ugovarateljno tijelo raskine ugovor po članku 36.2., ima pravo, ne dovodeći u pitanje druge pravne lijekove temeljem ugovora, od Ugovaratelja naplatiti naknadu svakog gubitka koji je pretrpio najviše do vrijednosti usluga koje nisu bile izvršene na zadovoljavajući način, osim ako nije drugačije predviđeno Posebnim uvjetima.
36.8.
Kad raskid ugovora nije posljedica čina ili propusta Ugovaratelja, više sile ili drugih okolnosti izvan kontrole Ugovarateljnog tijela, Ugovaratelj ima pravo potraživati osim iznosa koje potražuje za već obavljene poslove, naknadu štete za pretpljeni gubitak.
36.9.
Ovaj ugovor automatski se raskida ako po njemu nije izvršeno nijedno plaćanje u roku od tri godine nakon njegova potpisa.
ČLANAK 37: RASKID UGOVORA OD STRANE UGOVARATELJA
37.1.
Ugovaratelj može, nakon što 14 dana unaprijed o tome obavijesti Ugovarateljno tijelo, raskinuti ugovor ukoliko Ugovarateljno tijelo:
(a)
propusti isplatiti Ugovaratelju dospjele iznose u roku od 120 dana nakon isteka vremenskog roka navedenog u Članku 29., ili
(b)
sustavno propušta ispuniti svoje obveze nakon ponovljenih upozorenja; ili
(c) obustavi izvršenje usluga ili bilo kojeg dijela istih duže od 90 dana zbog razloga koji nisu navedeni u ugovoru ili se ne mogu pripisati prekršaju ili pogrešci Ugovaratelja.
37.2.
Takav raskid neće imati utjecaja na ostala prava Ugovarateljnog tijela ili Ugovaratelja stečena po ugovoru.
37.3.
U slučaju takvog raskida, Ugovarateljno tijelo će isplatiti Ugovaratelju svaki gubitak ili štetu koje je mogao pretrpjeti. Takvo dodatno plaćanje ne može dovesti do toga da ukupno plaćanje prelazi iznos naveden u Članku 2. ugovora.
ČLANAK 38. VIŠA SILA
38.1.
Neće se smatrati da neka strana ne ispunjava ili krši svoje obveze prema ugovoru ako je izvršenje tih obveza spriječeno bilo kojim okolnostima više sile koje nastanu nakon datuma obavijesti o dodjeli ili datuma kada ugovor stupa na snagu.
38.2.
Pojam „viša sila“ korišten u ovom članku označava nepredviđene događaje, na koje nitko od stranaka nema utjecaj te koje usprkos dužnoj pažnji niti jedna ugovorna strana ne može spriječiti, kao što su prirodne katastrofe, obustave rada ili druge radničke prosvjede, čin državnog neprijatelja, rat bilo objavljen ili neobjavljen, blokadu, ustanak, nemire, epidemiju, odron tla, zemljotres, oluju, munje, poplavu, bujicu, građanske nerede, eksploziju. Odluka Europske unije o obustavi suradnje s državom korisnicom, smatrati će se višom silom ukoliko podrazumijeva prestanak financiranja ugovora.
38.3.
Bez obzira na odredbe Članka 19. i Članka 36., Ugovaratelj neće biti odgovoran za ugovornu kaznu ili raskid zbog prekršaja ili pogreške, u mjeri u kojoj su njegovo kašnjenje u izvršenju obveza ili neispunjenje obveza prema ugovoru posljedica događaja više sile. Ugovarateljno tijelo isto tako neće biti obavezno, bez obzira na odredbe Članka 29. i Članka 37., platiti kamate za zakašnjela plaćanja, za neispunjenje ili za raskid od strane Ugovaratelja zbog prekršaja ili pogreške ako, i u mjeri u kojoj je kašnjenje ili drugo neispunjenje obveza od strane Ugovarateljnog tijela posljedica više sile.
38.4.
Ukoliko ijedna Ugovorna strana smatra da su nastupile okolnosti više sile koje bi mogle imati utjecaja na izvršenje njenih obveza, dužna je pravodobno obavijestiti drugu ugovornu stranu i Voditelja projekta, navodeći pojedinosti o prirodi, vjerojatnom trajanju i očekivanom učinku takvih okolnosti. Osim kad Voditelj projekta ne naloži drugačije u pisanom obliku, Ugovaratelj će nastaviti izvršavati svoje obveze iz ugovora u onoj mjeri u kojoj je to razumno moguće, te će nastojati naći sve razumne alternative za izvršenje svojih obveza koje nisu spriječene slučajem više sile. Ugovaratelj se neće služiti takvim alternativnim sredstvima osim kad mu Voditelj projekta ne naloži da to učini.
38.5.
Za ugovore na osnovi naknade, ukoliko nastanu dodatni troškovi za Ugovaratelja radi postupanja u skladu s uputama Voditelja projekta ili zbog korištenja alternativnih sredstava po članku 38.4. iznos istih će biti potvrđen od Voditelja projekta u skladu s maksimalnom vrijednosti ugovora.
38.6.
Ukoliko nastupe okolnosti više sile i traju 180 dana, u tom slučaju, bez obzira na bilo kakvo produženje vremena provedbe zadataka koje može biti odobreno Ugovaratelju iz tih razloga, svaka strana ima pravo dati drugoj strani obavijest o raskidu ugovora 30 dana unaprijed. Ukoliko se nakon isteka vremena od 30 dana nastavi situacija s višom silom, ugovor će se raskinuti i, kao posljedica toga, strane će biti oslobođene obveze daljnjeg izvršenja ugovora.
ČLANAK 39: SMRT
39.1.
Ukoliko je Ugovaratelj fizička osoba, ugovor će se automatski raskinuti u slučaju smrti te osobe. Međutim, Ugovarateljno tijelo će ispitati bilo koji prijedlog koji mu daju njegovi/njezini nasljednici ili korisnici ako su prijavili svoju želju da nastave s ugovorom.
39.2.
Kada je Ugovaratelj grupa fizičkih osoba te ako jedna ili više njih umru, ugovorne strane će se dogovoriti o izvješću o napretku ugovora, a Ugovarateljno tijelo će odlučiti hoće li raskinuti ili nastaviti ugovor u skladu s obećanjem koje daju preživjeli, nasljednici ili korisnici, ovisno o slučaju. 
39.3.
U slučajevima navedenim u člancima 39.1 i 39.2 , osobe koje nude nastavak izvođenja ugovora moraju o tome obavijestiti Ugovarateljno tijelo u roku od 15 dana od datuma smrti. Ugovarateljno tijelo će o svojoj odluci obavijestiti zainteresirane u roku od 30 dana od dana primitka takvog prijedloga.
39.4.
Takve su osobe pojedinačno i zajednički odgovorne za pravilno izvođenje ugovora u istom opsegu kao i preminuli Ugovaratelj. Nastavak ugovora je podložan pravilima koja se odnose na uspostavljanje svakog jamstva predviđenog ugovorom.
RJEŠAVANJE SPOROVA I PRIMJENJIVO PRAVO
ČLANAK 40: RJEŠAVANJE SPOROVA
40.1.
Stranke će se maksimalno truditi da mirnim putem riješe sve sporove povezane s ugovorom koji bi mogli nastati između njih.
40.2.
Kada nastane spor, ugovorna Strana će obavijestiti drugu Stranu pisanim putem, navodeći svoj stav o sporu te bilo koje rješenje koje predvidi, te će zahtijevati mirno rješenje. Druga ugovorna strana odgovorit će na takav zahtjev u roku od 30 dana navodeći svoj stav o sporu. Ukoliko se strane ne dogovore drugačije, najduže vrijeme utvrđeno za postizanje mirnog rješenja bit će 120 dana od datuma obavijesti kojom se traži takav postupak. Ako se jedna Strana ne složi sa zahtjevom druge Strane za mirno rješenje, ako jedna Strana pravovremeno ne odgovori na taj zahtjev ili ako se ne postigne mirno rješenje u tom najdužem vremenu, smatrat će se da postupak mirnog rješenja spora nije uspio.
40.3.
Ukoliko se ne postigne mirno rješenje, jedna Strana može obavijestiti drugu Stranu zahtijevajući da se spor riješi mirenjem uz posredovanje treće osobe. Ukoliko Europska komisija nije ugovorna Strana, Komisija može prihvatiti da bude posrednik u mirenju. Druga Strana će odgovoriti na zahtjev za mirenjem u roku od 30 dana. Ukoliko se Strane ne dogovore drugačije, najduže vrijeme utvrđeno za postizanje rješenja mirenjem bit će 120 dana od obavijesti kojom se traži takav postupak. Ako se jedna Strana ne složi sa zahtjevom druge Strane za mirenje, ako jedna Strana pravovremeno ne odgovori na taj zahtjev ili ako se ne postigne rješenje u tom najdužem vremenu, smatrat će se da postupak mirenja nije uspio.
40.4.
Ukoliko postupak mirnog rješenja i, ako je zatraženo, postupak mirenja ne uspiju, svaka strana može proslijediti spor na odlučivanje nacionalnoj sudskoj nadležnosti ili arbitraži, kao što je navedeno u Posebnim uvjetima.
ČLANAK 41: PRIMJENJIVO PRAVO
41.1.
Ovaj će ugovor biti reguliran zakonima države Ugovarateljnog tijela ili, kada je Ugovarateljno tijelo Europska komisija, zakonima Europske unije, prema potrebi dopunjenim belgijskim zakonom
ZAŠTITA PODATAKA
ČLANAK 42: ZAŠTITA PODATAKA
42.1.
Svi osobni podaci sadržani u Ugovoru obrađuju se sukladno Uredbi (EZ) 45/2001 o zaštiti pojedinaca s obzirom na obradu osobnih podataka u ustanovama i tijelima Zajednice te o slobodnom kretanju takvih podataka. Podaci se obrađuju isključivo u svrhu provedbe, upravljanja i praćenja ugovora od strane Ugovarateljnog tijela, bez obzira na mogući prijenos na ona tijela koja su odgovorna za nadzor i praćenje zakonodavstva EU. Ugovaratelj će imati pravo pristupa njegovim / njezinim osobnim podatcima i bilo kakvim ispravcima tih podataka. Ako Ugovaratelj ima bilo kakvih pitanja u vezi obrade njegovih / njezinih osobnih podataka upućuje ih Ugovarateljnom tijelu. Ugovaratelj ima pravo u bilo kojem trenutku obratiti se Europskom pučkom pravobranitelju za osobne podatke.
42.2.
Kada priroda ugovora zahtijeva obradu osobnih podataka, Ugovaratelj ih smije obraditi jedino uz nadzor upravitelja podataka, posebice s obzirom na svrhu, kategoriju obrade podataka, primatelja podataka, i načina na koje se osobni podaci obrađuju, kako bi se zaštitila prava osoba na koje se osobni podatci odnose.
42.3.
Podaci su povjerljivi, u skladu s Uredbom (EZ) br. 45/2001 Europskog parlamenta i Vijeća o zaštiti pojedinaca s obzirom na obradu osobnih podataka u ustanovama i tijelima Zajednice te o slobodnom kretanju takvih podataka. Ugovaratelj će ograničiti pristup informacijama samo na osobe koje izvode, upravljaju ili nadziru ugovor.

42.4.
Ugovaratelj se obvezuje poduzeti sve potrebne tehničke i organizacijske sigurnosne mjere kako bi izbrisao rizike povezane s obradom osobnih podataka, te kako bi:

a) 
spriječio neovlaštenim osobama pristup osobnim podatcima kojima raspolažu na računalnim sustavima, a posebice:

aa) neovlašteno čitanje, kopiranje, modificiranje, skladištenje i uništavanje podataka,

ab) neovlašten unos podataka, neovlašteno otkrivanje, izmjene ili brisanja pohranjenih osobnih podataka,

ac) korištenje baza podataka u sustavu neovlaštenim osobama pomoću prijenosa podataka,

b) 
osigurao da pristup sustavu obrade podataka imaju samo osobe koje su za to ovlaštene i koje imaju pravo pristupa,

c) 
vodio evidenciju o korištenju podataka te evidencija o tome kada su i kome preneseni,

d) 
osigurao da se osobni podaci prenose trećim osobama samo načinom propisanim od strane ugovorne institucije ili tijela,
e) 
osigurao da se, tijekom komunikacije osobnim podatcima ili prijenosa podataka na medije za pohranjivanje, podaci ne mogu čitati, kopirati ili izbrisati bez odobrenja,

f) 
izgradio organizacijsku strukturu koja će zadovoljiti zahtjeve zaštite podataka.
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